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内　容　提　要

本套教材共四册。 本书是第二册， 共 １０ 个单元。 每个单元由词
汇、 课文、 注释、 词语学习、 英语构词法、 练习、 医用缩略语和阅读
８个部分组成。 书中所有文章均选自英语原文， 语言规范、 文字生
动、 内容丰富、 形式多样、 精泛结合， 注重读、 写、 译等语言运用能
力的培养。

本书可供医学院校 ３ ～５ 年级本科生、 硕士学位研究生、 在职研
究生作为英语教材使用或供医务工作者自修使用。
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为了适应我国高等教育新的发展形势，深化教学改革，提高教学质量，满足新时期国
家和社会对人才培养的需要，教育部制定了枟大学英语课程教学要求枠，着重强调培养学生
的英语综合应用能力，提倡在充分培养学生听说能力的同时，继续培养学生的阅读和翻译
能力，能够读懂和翻译自己专业的文章。 根据枟大学英语课程教学要求枠以及我们在使用
本教材的过程中所发现的问题，我们在本教材重印时进行了修订。

本教材分四册，第一册衔接大学英语四级，内容为医学科普；第二、三册按人体系统排
列，将基础医学与临床医学、疾病与健康相结合，供三、四年级学生使用；第四册为临床医
学，供四、五年级学生使用。 通过这套教材的学习，医学生不仅能掌握 ４ ０００ ～５ ０００ 个医
学词汇，提高阅读专业书刊的能力，而且在会话、翻译和写作方面也将会有长足的进步。
根据新老结合，以新为主的选材原则，努力做到语言规范，题材多样，融知识性、教育

性、趣味性、可读性为一体。 编排原则是精泛结合，以精为主，配合会话、翻译、写作和必备
的医学知识，并在书后附有练习答案，做到既是教科书，又是案头必备的参考资料。
全套教材由郑州大学、广东医学院、新乡医学院合作编写，王熙瑞教授为总主编。
本书为第二册，由广东医学院负责修订。 王熙瑞、陈建平为主编。 修订分工为：陈桂

斌（第一单元）、郭绍波、刘永艳（第二单元）、廖芬（第三单元）、黄晓彬（第四单元）、张凌静
（第五单元）、张璇（第六单元）、陈雨宇（第七单元）、杨劲松（第八单元）、尤其媛（第九单
元）、黎亮（第十单元）。 王熙瑞教授负责总体设计和审定工作。

第二册有 １０个单元，每个单元包括 ８ 个部分，其中 Ｉｄｉｏｍｓ， Ｗｏｒｄ Ｂｕｉｌｄｉｎｇ 和 Ｍｅｄｉｃａｌ
Ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎｓ为参考部分，各校可视具体情况制定教学进度。
由于编者水平有限，经验不足，不妥之处在所难免，希望广大读者批评指正。

枟大学医学英语教程枠编委会
２００６年 ８月
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Unit One

New Words and Expressions

terminology ／祕t待mi崔n礎l待伯i／n．ｔｅｒｍｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ａ ｓｃｉｅｎｃｅ ｏｒ ａｒｔ 专用名词， 术语

pertaining ／p待礑崔teini礗／n．ｈａｖｉｎｇ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ；ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｏ 关于， 属于

ovary ／崔待ｕｖ待ｒｉ／n．ｅｉｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ ｏｒｇａｎｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｏｖａ ａｒｅ
ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｉｎ ｆｅｍａｌｅ ａｎｉｍａｌｓ 卵巢

orthodox ／崔礎礑礕待d礎ks ／adj．ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｏｒ ａｐｐｒｏｖｅｄ 公认的，纯正的

lobotomy ／l待u崔b礎t待mi／n．叶切断术
urology ／ju待崔r礎l待伯i／n．泌尿科学
auriscope ／崔礎礑risk待up／n．耳镜
cornifacation ／祕k礎礑nif辈崔kei礏待n／n．角（质）化

pelvimeter ／pel崔vimit待／n．骨盆测量器， 骨盆计

ventriduct ／崔ventrid礍kt／n．引向腹侧
prophylactic ／祕pr待fi崔l辈ktik／adj．＆ n．预防的； 预防药（剂）

hypertrophic ／祕haip待崔tr礎fik／adj．肥大的
ectopia ／ek崔t待upi待／n．异位
periodontist ／祕peri待u崔d礎ntist／n．牙周病学家
esophagojejunostomy ／i祕s礎f待礔待u祕伯i伯ju礑崔n礎st待mi／n．食管空肠吻合术
paracentesis ／祕p辈r待sen崔ti礑sis／n．（放液）穿刺术

podagra ／p待u崔d辈礔r待／n．（足）痛风

lithotripsy ／崔li礕待祕tripsi／n．碎石术
ovoplasm ／崔待uv待pl辈z待m／n．卵质， 卵浆

spermolytic ／sp待礑m待u崔litik／adj．溶解精子的
irotomy ／ai崔r礎t待mi／n．虹膜切开术
iridomalacia ／irid待um待崔lei礏i待／n．虹膜软化
megalocephaly ／祕me礔待l待u崔sef待li／n．巨头



ganglionectomy ／祕礔辈礗礔li待u崔nekt待mi／n．神经节切除术
spermatocidal ／祕sp待礑m待t待u崔said待l／adj．杀精的
stearrhea ／sti待ri待／n．脂肪痢； 皮脂溢

steatolysis ／sti待崔t礎lisis／n．脂肪分解， 脂肪水解

dacryocyst ／崔ｄ辈ｋｒｉ待祕ｓｉｓｔ／n．泪囊
lacrimal ／l辈krim待l／adj．泪的
glossal ／崔gl礎s待l／adj．舌的
at the junction of 在⋯⋯交叉点， 接合点， 汇合处

draw on 吸收， 利用

Text

Basic Elements of Medical Words

　　Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｉｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｓ ｔｈａｔ ｍａｋｅ ｕｐ ｍｅｄｉｃａｌ
ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｏｆ ｂｏｔｈ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ａ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅ
ｂｏｄｙ ｓｙｓｔｅｍｓ．Ｆｅｗ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｎｅｅｄ ｂｅ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ｃａｎ ａｎａｌｙｚｅ
ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ．Ｍｏｓｔ ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ａ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌ-
ｌｏｗｉｎｇ ｅｌｅｍｅｎｔｓ： ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｔｈａｔ ｗｅ ｓｈａｌｌ ｃａｌｌ ｔｈｅ ＢＡＳＥ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｃｏｎ-
ｔａｉｎｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈａｔ ｗｏｒｄ， ｐｒｅｆｉｘｅｓ ａｎｄ ｓｕｆｆｉｘｅｓ， ａｎｄ ｖｏｗｅｌｓ
ｔｈａｔ ｊｏｉｎ ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｐａｒｔｓ．
The Base Form

Ｔｈｅ ＢＡＳＥ ｏｆ ａ ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄ ｉｓ ｔｈａｔ ｗｏｒｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ
ｗｉｔｈ ａｎｏｔｈｅｒ ｂａｓｅ ｏｒ ａ ｓｕｆｆｉｘ ｔｏ ｆｏｒｍ ａ ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄ ｔｈａｔ ｈａｓ ｍｅａｎｉｎｇ．Ｔｈｅ ｗｏｒｄ
ｂａｓｅ ｉｓ ｗｈａｔ ｉｓ ｌｅｆｔ ａｆｔｅｒ ａｌｌ ａｄｄｅｄ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ａｒｅ ｒｅｍｏｖｅｄ．Ｔｈｉｓ ｒｅｄｕｃｅｄ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｄ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｉｔｓ ｍｏｓｔ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｍｅａｎｉｎｇ．Ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ
ｈｏｗ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｒｅｄｕｃｅｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｂａｓｅｓ．
Word Separation of affixes Base Meaning
ｅｐｉｇｒａｐｈｉｃ ｅｐｉ／ｇｒａｐｈ／ｉｃ ｇｒａｐｈ ｗｒｉｔｉｎｇ
ａｔｒｏｐｈｙ ａ／ｔｒｏｐｈ／ｙ ｔｒｏｐｈ ｎｏｕｒｉｓｈｉｎｇ
ｈｏｍｏｇｅｎｏｕｓ ｈｏｍ／ｏ／ｇｅｎ／ｏｕｓ ｇｅｎ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ
ｉｎｔｅｒｊｅｃｔｉｏｎ ｉｎｔｅｒ／ｊｅｃ／ｔｉｏｎ ｊｅｃ ｔｒａｎｓｃｒｏｓｓ
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ｈｙｓｔｅｒｉｃａｌ ｈｙｓｔｅｒ／ｉｃａｌ ｈｙｓｔｅｒ ｕｔｅｒｕｓ
ｌｉｎｇｕｉｓｔ ｌｉｎｇｕ／ｉｓｔ ｌｉｎｇｕ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｄｕｃｔｉｌｅ ｄｕｃｔ／ｉｌｅ ｄｕｃ（ ｔ） ｌｅａｄｉｎｇ
ｐｏｅｔｉｃ ｐｏｅｔ／ｉｃ ｐｏｅ（ ｔ） ｃｒｅａｔｉｎｇ
　　Ｎｏｔｉｃｅ ｈｏｗ ｔｈｅ ｐｒｅｆｉｘｅｓ ａｎｄ ｓｕｆｆｉｘｅｓ ａｌｔｅｒ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｂａｓｅｓ．Ｔｈｅ ｂａｓｅ
ＧＲＡＰＨ ｈａｓ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ＷＲＩＴＥ．Ｗｈｅｎ ｗｅ ａｄｄ ａ ｐｒｅｆｉｘ ａｎｄ ａ ｓｕｆｆｉｘ ｔｏ ｔｈｅ
ｂａｓｅ， ｗｅ ｃｈａｎｇｅ ｉｔｓ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｍｅａｎｉｎｇ．

ＥＰＩ ＧＲＡＰＨ ＩＣ
ｏｎ ｗｒｉｔｅ ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ

　　ＥＰＩＧＲＡＰＨＩＣ ｍｅａｎｓ “ ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇ” （ ｏｎ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ａｎｄ ｍｏｎｕ-
ｍｅｎｔｓ）．Ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄ ＥＬＥＣＴＲＯＥＮＣＥＰＨＡＬＯＧＲＡＰＨ ｗｅ ｃａｎ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ ｔｈｅ
ｗｏｒｄ ＧＲＡＰＨ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂａｓｅｓ ｔｈａｔ ｆｏｒｍ ｔｈｅ ｗｏｒｄ．Ｗｅ ｃａｎ ｄｉｖｉｄｅ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｉｎｔｏ
ｉｔｓ ｐａｒｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｍａｎｎｅｒ．

ＥＬＥＣＴＲ／Ｏ／ＥＮ／ＣＥＰＨＡＬ／Ｏ／ＧＲＡＰＨ
ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ　 ｉｎ　　ｈｅａｄ　　 ｗｒｉｔｅ
ｉｍｐｕｌｓｅｓ

Ｉｎ ｍｅｄｉｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｌｅｃｔｒｏｅｎｃｅｐｈａｌｏｇｒａｐｈ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａｎ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｒｅｃｏｒｄｓ
ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ ｉｍｐｕｌｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｒａｉｎ．

Ｌｅｔ’ｓ ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｎ ｏｕｒ ｌｉｓｔ ａｎｄ ｕｓｅ ｔｈｅ ｂａｓｅｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｍｅｄｉｃａｌ
ｔｅｒｍｓ．
ＡＴＲＯＰＨＹ：　　　　Ａ／ＴＲＯＰＨ／Ｙ　　　　　　　　ＤＹＳ／ＴＲＯＰＨ／Ｙ

ｎｏｔ   　 ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｏｒ   　 ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ
ｎｏｕｒｉｓｈ 　 ｎｏｕｒｉｓｈ

Ｂａｓｅ： ＴＲＯＰＨ 　 ＴＲＯＰＨ
Ｍｅａｎｉｎｇ：Ｂｏｔｈ ａｒｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ．Ａｔｒｏｐｈｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｉｏｎ

ｄｕｅ ｔｏ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｎｏｕｒｉｓｈｍｅｎｔ．（Ａｔｒｏｐｈｙ ｉｓ ｍｏｓｔ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ａ ｄｅ-
ｃｒｅａｓｅ ｉｎ ｔｉｓｓｕｅ ｓｉｚｅ ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｆｒｏｍ ａ ｒｅｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ａｎｄ／ｏｒ ｓｉｚｅ ｏｆ ｃｅｌｌｓ）．
Ｄｙｓｔｒｏｐｈｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｐｏｏｒ ｏｒ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｎｏｕｒｉｓｈｍｅｎｔ．
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ＨＯＭＯＧＥＮＯＵＳ：　　ＨＯＭ／Ｏ／ＧＥＮ／ＯＵＳ　　　　ＧＡＭＥＴ／Ｏ／ＧＥＮ／Ｅ／ＳＩＳ
ｓａｍｅ   　 ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ 　　　　　   　 ｐｒｏｃｅｓｓｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ

ｃｅｌｌ
　　ｐｒｏｄｕｃｅ 　　　　 ｐｒｏｄｕｃｅ

Ｂａｓｅ： 　　ＧＥＮ 　　　ＧＡＭＥＴ ａｎｄ ＧＥＮ
Ｍｅａｎｉｎｇ： Ｈｏｍｏｇｅｎｏｕｓ ｍｅａｎｓ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ — ｔｈａｔ ｉｓ，

ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｕｎｉｆｏｒｍ ｉｎ ｉｔｓ ｐａｒｔｓ ｏｒ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．Ｇａｍｅｔｏｇｅｎｅｓｉｓ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ
ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｍａｌｅ ａｎｄ ｆｅｍａｌｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ ｃｅｌｌｓ．
ＩＮＴＥＲＪＥＣＴＩＯＮ：　　　ＩＮＴＥＲ／ＪＥＣ／ＴＩＯＮ　　　　　ＩＮ／ＪＥＣ／ＴＩＯＮ

ｂｅｔｗｅｅｎ   　 ａｃｔ ｏｒ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｎｔｏ   　 ａｃｔ ｏｒ ｐｒｏｃｅｓｓ
　　　ｔｈｒｏｗ 　　ｔｈｒｏｗ

Ｂａｓｅ： 　　　ＪＥＣ 　 　ＪＥＣ
Ｍｅａｎｉｎｇ： Ｉｎｔｅｒｊｅｃｔｉｏｎ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａｎ ｅｘｃｌａｍａｔｏｒｙ ｗｏｒｄ ｉｎ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ．Ａｎ ｉｎｊｅｃ-

ｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｐｕｔｔｉｎｇ ａ ｌｉｑｕｉｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｂｏｄｙ ｂｙ ｍｅａｎｓ ｏｆ ａ ｈｙｐｏｄｅｒｍｉｃ
ｓｙｒｉｎｇｅ．
ＨＹＳＴＥＲＩＣＡＬ： ＨＹＳＴＥＲ／ＩＣ／ＡＬ ＨＹＳＴＥＲ／ＥＣ／ＴＯＭ／Ｙ

ｕｔｅｒｕｓ ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｕｔｅｒｕｓ ｏｕｔ ｃｕｔ ｐｒｏｃｅｓｓ
Ｂａｓｅ： 　ＨＹＳＴＥＲ 　ＨＹＳＴＥＲ
　　Ｍｅａｎｉｎｇ：Ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｉｓ ｈｙｓｔｅｒｉｃａｌ ｉｓ ｏｎｅ ｌａｃｋｉｎｇ ｅｍｏｔｉｏｎ ｃｏｎｔｒｏｌ．Ｔｈｅ
ａｎｃｉｅｎｔ Ｇｒｅｅｋｓ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｈｙｓｔｅｒｉａ ｗａｓ ａ ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｕｔｅｒｕｓ．Ｈｙｓｔｅｒｅｃｔｏｍｙ
ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｒｇｉｃａｌ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｆｏｒ ｒｅｍｏｖｉｎｇ ｔｈｅ ｕｔｅｒｕｓ．
ＬＩＮＧＵＩＳＴ：　　　　ＬＩＮＧＵ／ＩＳＴ　　　　　　　　ＳＵＢ／ＬＩＮＧＵ／ＡＬ

ｔｏｎｇｕｅ　　ｏｎｅ ｗｈｏ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｓ ｉｎ
ｕｎｄｅｒ   　 ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ
　　ｔｏｎｇｕｅ

Ｂａｓｅ： ＬＩＮＧＵ 　　ＬＩＮＧＵ
Ｍｅａｎｉｎｇ：Ａ ｌｉｎｇｕｉｓｔ ｉｓ ｏｎｅ ｗｈｏ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｃｉｅｎｃｅ ｔｈａｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｌａｎ-
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ｇｕａｇｅ．Ｓｕｂｌｉｎｇｕａｌ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ａｒｅａ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｏｎｇｕｅ．

ＤＵＣＴＩＬＥ： ＤＵＣＴ／ＩＬＥ ＯＶ／Ｉ／ＤＵＣＴ
ｌｅａｄ ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｅｇｇ　　　ｌｅａｄ

Ｂａｓｅ： ＤＵＣ（Ｔ） ＯＶ ａｎｄ ＤＵＣ（Ｔ）
Ｍｅａｎｉｎｇ： Ｗｈａｔ ｉｓ ｄｕｃｔｉｌｅ ｉｓ ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｌｅｄ．Ａｎ ｏｖｉｄｕｃｔ ｉｓ ａ ｔｕｂｅ ｔｈａｔ

ｌｅａｄｓ ｔｈｅ ｅｇｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｖａｒｙ ｔｏ ｔｈｅ ｕｔｅｒｕｓ．

ＰＯＥＩＴＣ： ＰＯＥＴ／ＩＣ ＴＨＲＯＭＢ／Ｏ／ＰＯＩＥ／ＳＩＳ
ｍａｋｅ ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｃｌｏｔｓ　　　　ｍａｋｅ ｐｒｏｃｅｓｓ

Ｂａｓｅ： ＰＯＥ（Ｔ） ＴＨＲＯＭＢ ａｎｄ ＰＯＥ（Ｔ）
Ｍｅａｎｉｎｇ： Ｔｈｅ ｐｏｅｔ ｉｓ ｏｎｅ ｗｈｏ ｍａｋｅｓ ｏｒ ｃｒｅａｔｅｓ．Ｔｈｒｏｍｂｏｐｏｉｅｓｉｓ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ

ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｂｌｏｏｄ ｃｌｏｔｓ．
The Combining Vowel

Ｗｈｅｎ ｔｗｏ ｂａｓｅｓ ａｒｅ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｏｒ ａ ｓｕｆｆｉｘ ｉｓ ａｄｄｅｄ ｔｏ ａ ｂａｓｅ， ｉｆ ｎｏ ｖｏｗｅｌ ｏｃｃｕｒｓ
ａｔ ｔｈｅ ｊｕｎｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｆｏｒｍｓ， ａ ｖｏｗｅｌ ｃａｌｌｅｄ ＣＯＭＢＩＮＩＮＧ ＶＯＷＥＬ ｉｓ ａｄｄｅｄ
（Ｅｘ： ＴＨＲＯＭＢ／Ｏ／ＰＯＩＥＳＩＳ； ／Ｏ／ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ）．Ｕｓｕａｌｌｙ ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ
ｖｏｗｅｌ ｉｓ Ｏ．Ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ Ｏ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｕｓｅｄ ｓｏ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅｌｙ ｔｈａｔ ｉｔ ｈａｓ ｒｅ-
ｐｌａｃｅｄ ｏｔｈｅｒ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌｓ （Ｉ， Ｅ， Ａ） ｉｎ ｍａｎｙ ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄｓ．Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， Ｏ ｉｓ
ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｏｃｃｕｒｒｉｎｇ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ．Ｉ ｉｓ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｓｔ ｃｏｍｍｏｎ ｃｏｍｂｉ-
ｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ．Ｗｅ ｃａｌｌ ａ ｂａｓｅ ｗｉｔｈ ａ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ ａ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｆｏｒｍ．Ｆｏｒ ｅｘａｍ-
ｐｌｅ， ＨＥＭＡＴＯ（ＨＥＭＡＴ ＋Ｏ） ａｎｄ ＧＡＳＴＲＯ（ＧＡＳＴＲ ＋Ｏ） ａｒｅ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｆｏｒｍｓ．
Ｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏｍｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｃｏｍｍｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｄｓ ｔｈａｔ ｕｓｅ Ｏ ａｓ ａ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ．
Ｕｓｉｎｇ ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ， ｇｉｖｅ ｔｈｅｉｒ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｂｙ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｐａｒｔｓ．
ＧＥ／Ｏ／ＧＲＡＰＨ／Ｙ
ＭＥＴＲ／Ｏ／ＰＯＬＩＳ
ＯＲＴＨ／Ｏ／ＤＯＸ
ＭＯＮ／Ｏ／ＴＯＮ／ＯＵＳ
ＡＮＴＨ／Ｏ／ＬＯＧ／Ｙ
Do the same for the Following Medical Terms．
ＬＯＢ／Ｏ／ＴＯＭ／Ｙ
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ＯＰＴ／Ｏ／ＭＥＴＲ／ＩＳＴ
ＵＲ／Ｏ／ＬＯＧ／Ｙ
ＨＹＤＲ／Ｏ／ＴＨＥＲＡＰ／Ｙ
ＡＵＲ／Ｉ／ＳＣＯＰ／Ｅ
ＣＥＮＴ／Ｉ／ＧＲＡＤ／Ｅ
ＣＯＲＮ／Ｉ／ＦＡＣＡ／ＴＩＯＮ
ＭＩＬＬ／Ｉ／ＭＥＴＥＲ
ＰＥＬＶ／Ｉ／ＭＥＴＥＲ
ＶＥＮＴＲ／Ｉ／ＤＵＣＴ

Ｎｏｔｉｃｅ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｉｘ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ Ｉ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ．
Prefixes And Suffixes

ＰＲＥＦＩＸＥＳ ａｒｅ ｐｌａｃｅｄ ｂｅｆｏｒｅ ａ ｗｏｒｄ ｔｏ ａｌｔｅｒ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ．
ＳＵＦＦＩＸＥＳ ａｐｐｅａｒ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ａｎｄ， ｉｎ ａ ｓｅｎｓｅ ， ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｌｉｋｅ ｐｒｅｆｉｘｅｓ．
Ｓｕｆｆｉｘｅｓ， ｈｏｗｅｖｅｒ， ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａｌｔｅｒ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｗｏｒｄ， ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｌｓｏ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｔｈｅ
ｖａｒｉｏｕｓ ｗｏｒｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ， ｓｕｃｈ ａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｏｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｉｓ ｓｉｎｇｕｌａｒ ｏｒ
ｐｌｕｒａｌ．Ｗｅ ｗｉｌｌ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｐｒｅｆｉｘｅｓ ａｎｄ ｓｕｆｆｉｘｅｓ ｉｎ ｇｒｅａｔ ｄｅｔａｉｌ ｉｎ Ｐａｓｓａｇｅ １ ａｎｄ ｐａｓ-
ｓａｇｅ ２ ｉｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｕｎｉｔ．Ｆｏｒ ｎｏｗ ｌｅｔ ｕｓ ｌｏｏｋ ａｔ ｈｏｗ ｔｈｅｙ ａｆｆｅｃｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｂａｓｅ
ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ．

Ｗｅ ｈａｖｅ ａ ｗｏｒｄ ｂａｓｅ ＣＡＲＤＩ， ｍｅａｎｉｎｇ ｈｅａｒｔ．Ｎｏｔｉｃｅ ｈｏｗ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ａ
ｐｒｅｆｉｘ ａｎｄ ａ ｓｕｆｆｉｘ ａｌｔｅｒ ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｍｅａｎｉｎｇ．

ＰＥＲＩ／ＣＡＲＤＩ／Ｏ／ＴＯＭ／Ｙ
　 ａｒｏｕｎｄ　ｈｅａｒｔ　　ｃｕｔ　ｐｒｏｃｅｓｓ

Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ， ｐｅｒｉｃａｒｄｉｏｔｏｍｙ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ａｎ ｉｎｃｉｓｉｏｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｐｅｒｉｃａｒｄｉｕｍ， ｔｈｅ ｓａｃ ｔｈａｔ ｅｎｃｌｏｓｅｓ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ．Ｎｏｔｉｃｅ ｔｈａｔ ｗｈｅｎ ｗｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｈｅ
ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄ ｉｎｔｏ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｈｒａｓｅ， ｗｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｕｆｆｉｘ ｆｉｒｓｔ．Ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ
ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ， ｗｅ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｂｅｇｉｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｕｆｆｉｘ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｅｎｄ ｗｉｔｈ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｅｒｍ．

ＰＥＲＩ／ＣＡＲＤＩ／Ｏ／ＴＯＭ／Ｙ
３ ４ ２ １

　　　　　 　ＮＥＰＨＲ／Ｏ／ＴＯＭ／Ｙ　　　　ＮＥＰＨＲ ｍｅａｎｓ ｋｉｄｎｅｙ
　　　　　 　　３　　　 ２　 １
　　　　　 　ＮＥＰＨＲ／Ｏ／ＰＡＴＨ／Ｙ　　　　ＰＡＴＨ ｍｅａｎｓ ｄｉｓｅａｓｅ
　　　　　 　　３　　　 ２　 １
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ｂｕｔ ｉｎ ＮＥＰＨＲ／Ｏ／ＬＩＴＨ ＬＩＴＨ ｍｅａｎｓ ｓｔｏｎｅ
　　　　　 　　１　　　　２
Ｔｈｅ ｔｅｒｍ ＮＰＨＲＯＬＩＴＨ ｈａｓ ｔｗｏ ｂａｓｅ ｆｏｒｍｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｓｕｆｆｉｘ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ｇｉｖｅｎ ｂｅｌｏｗ ｄｉｖｉｄｅ ｅａｃｈ ｗｏｒｄ ｉｎｔｏ ｉｔｓ ｐａｒｔｓ， ｎｕｍｂｅｒ ｔｈｅ
ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｒｔｓ， ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｔｅｒｍ．Ｕｓｅ ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｆｏｒ ａｎｙ
ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ｔｅｒｍｓ．

３　　　２　 １
ＮＥＰＨＲＯＧＲＡＰＨＹ　ｎｅｐｈｒ／ｏ／ｇｒａｐｈ／ｙ　ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｒｅｃｏｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｋｉｄｎｅｙ（Ｘ-ｒａｙ）
ＡＮＴＩＦＵＮＧＡＬ
ＰＲＯＰＨＹＬＡＣＴＩＣ
ＨＹＰＥＲＴＲＯＰＨＩＣ
ＩＮＴＲＡＶＥＮＯＵＳ
ＥＣＴＯＰＩＡ
ＰＥＲＩＯＤＯＮＴＩＳＴ
ＥＳＯＰＨＡＧＯＪＥＪＵＮＯＳＴＯＭＹ
Basic Patterns

Ｒｅｃｏｇｎｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｍｅｄｉｃａｌ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｈｏｗ ｔｈｅｓｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｃｏｍｂｉｎｅ ｔｏ
ｆｏｒｍ ｗｏｒｄｓ ｗｉｌｌ ｅｎａｂｌｅ ｙｏｕ ｔｏ ｒｅｄｕｃｅ ａ ｗｏｒｄ ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ｉｎｔｏ ｉｔｓ ｐａｒｔｓ ａｎｄ ａｌｓｏ ｔｏ ｆｏｒｍ
ｍａｎｙ ｎｅｗ ｗｏｒｄｓ．Ａｌｌ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ｂｅｇｉｎ ｗｉｔｈ ａ ＢＡＳＥ ａｎｄ ｂｕｉｌｄ ｆｒｏｍ ｉｔ．Ｔｈｅｏｒｅｔｉ-
ｃａｌｌｙ ａｌｍｏｓｔ ａｎｙ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｃａｎ ｂｅ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｓｅ．
Pattern 1　　Base　　　　　Nothing added

ＣＡＲＩＥＳ ｄｅｃａｙ
ＭＥＮＳＥＳ ｍｅｎｓｔｒｕａｌ ｃｙｃｌｅ

Pattern 2　　Base ＋Combining vowel ＋Suffix
ＴＨＥＲＭ／Ｏ／ＭＥＴＥＲ　　ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｔｏ ｍｅａｓｕｒｅ ｈｅａｔ
Base ＋Suffix
ＨＥＰＡＴ／ＩＴＩＳ　　　　　ｉｎｆｌａｍｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｖｅｒ

Pattern 3　　Base ＋Combining vowel ＋Base
ＴＲＯＰＨ／Ｏ／ＢＬＡＳＴ　　ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｕｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｅｄ ｃｅｌｌｓ ｔｈａｔ

ｗｉｌｌ ｃｈａｎｎｅｌ ｎｏｕｒｉｓｈｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｆｅｔｕｓ
　　　　　 Base ＋Base
　　　　　 ＳＩＡＬ／ＡＤＥＮ ａ ｓａｌｉｖａｒｙ ｇｌａｎｄ
Pattern 4　　Base ＋Base ＋Suffix
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ＥＮＴＥＲ／ＡＤＥＮ／ＩＴＩＳ　　ｉｎｆｌａｍｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｎｔｅｓｔｉｎａｌ ｇｌａｎｄｓ
Base ＋Combining vowel ＋Base ＋Suffix
ＬＡＢＩ／Ｏ／ＤＥＮＴ／ＡＬ　　ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｐｓ ａｎｄ ｔｅｅｔｈ

Ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｐａｔｔｅｒｎ ｙｏｕ ｃａｎ ｊｏｉｎ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｂａｓｅｓ ａｎｄ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌｓ ｔｏ ａ ｓｕｆｆｉｘ．
ＯＴ／Ｏ／ＲＨＩＮ／Ｏ／ＬＡＲＹＮＧ／Ｏ／ＬＯＧ／ＩＳＴ ｏｎｅ ｗｈｏ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ

ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｓ， ｎｏｓｅ ａｎｄ ｔｈｒｏａｔ
Pattern 5　　Prefix ＋Base ＋Combining vowel ＋Suffix

ＤＹＳ／ＭＥＮ／Ｏ／ＲＨＥ／Ａ　　ｐａｉｎｆｕｌ ｍｅｎｓｔｒｕａｔｉｏｎ
Prefix ＋Base ＋Suffix
ＥＰＩ／ＧＡＳＴＲ／ＩＣ　　ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｉｔ

ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｍａｃｈ
Pattern 6　　Prefix ＋Base ＋Combining vowel ＋Base ＋Suffix

ＳＵＢ／ＭＩＣＲ／Ｏ／ＳＣＯＰ／ＩＣ　　ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈａｔ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔｏｏ ｓｍａｌｌ
ｔｏ ｂｅ ｓｅｅｎ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｍｉｃｒｏｓｃｏｐｅ

Pattern 7　　Prefix ＋Prefix ＋Base ＋Combining vowel ＋Suffix
ＣＯＮＴＲＡ／ＩＮ／ＤＩＣ／Ａ／ＴＩＯＮ　ｔｈａｔ ｗｈｉｃｈ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈｅ ｉｎａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ-

ｎｅｓｓ ｏｆ ｓｏｍｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ
　　　　　 Prefix ＋Prefix ＋Base ＋Suffix
　　　　　 ＳＵＢ／ＰＥＲＩ／ＯＳＴＥ／ＡＬ　　　ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｓｓｕｅ ｔｈａｔ ｃｏｖｅｒｓ ｔｈｅ ｂｏｎｅ
Pattern 8　　Prefix ＋Suffix

ＰＡＲＡ／ＣＥＮＴＥＳＩＳ　　　　 ｓｕｒｇｉｃａｌ ｐｕｎｃｔｕｒｅ ｏｆ ａ ｃａｖｉｔｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ
ｄｒａｉｎ ｉｔ

Order of Combining Elements
Ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｙｏｕ ｃｏｍｂｉｎｅ ｔｈｅ ｖａｒｉｏｕｓ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ｉｓ ｅｘ-

ｔｒｅｍｅｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ．Ｉｆ ｙｏｕ ｃｈａｎｇｅ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ａ ｗｏｒｄ， ｙｏｕ ｗｉｌｌ
ｅｉｔｈｅｒ ｃｒｅａｔｅ ａ ｆｏｒｍ ｔｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ ｕｓｅｄ—ａｎｄ ｈｅｎｃｅ ｉｓ ｍｅａｎｉｎｇｌｅｓｓ —ｏｒ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｍａｋｅ
ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｗｏｒｄ．ＨＥＭＯＳＴＡＴ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｃｈｅｃｋｓ ｏｒ ａｒｒｅｓｔ ｔｈｅ ｆｌｏｗ ｏｆ
ｂｌｏｏｄ．ＳＴＡＴＯＨＥＭ， ｉｆ ｕｓｅｄ， ｃｏｕｌｄ ｍｅａｎ ｓｔｏｐｐｉｎｇ ｂｌｏｏｄ； ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｕｓｅｄ．
Ｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｍｏｒｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ．

ＰＯＤＡＧＲＡ ｍｅａｎｓ ａ ｐａｉｎｆｕｌ ｓｅｉｚｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｏｔ．
ＡＧＲＯＰＯＤ ｉｓ ａｎ ｕｎｕｓｅｄ ａｎｄ ｔｈｕｓ ｍｅａｎｉｎｇｌｅｓｓ ｆｏｒｍ．
ＬＩＴＨＯＴＲＩＰＳＹ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｒｕｓｈｉｎｇ ｏｆ ａ ｓｔｏｎｅｌｉｋｅ ｄｅｐｏｓｉｔ．
ＴＲＩＰＳＯＬＩＴＨ ｌｉｋｅ ａ ａｇｒｏｐｏｄ， ｉｓ ｎｏｔ ｕｓｅｄ．

8　Unit One　



Ｎｏｔｉｃｅ ｈｏｗ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｅｒｍｓ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｓｉｍｐｌｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｗｅ ｈａｖｅ
ｓｗｉｔｃｈｅｄ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｂａｓｅｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ．

ＢＬＡＳＴＯＣＹＴＥ　　ａｎ ｕｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｅｄ ｅｍｂｒｙｏｎｉｃ ｃｅｌｌ
ＣＹＴＯＢＬＡＳＴ　　ａｎ ｏｂｓｏｌｅｔｅ ｗｏｒｄ ｍｅａｎｉｎｇ ｔｈｅ ｃｅｌｌ ｎｕｃｌｅｕｓ
ＰＨＡＧＯＣＹＴＥ　　ａ ｃｅｌｌ ｔｈａｔ ｄｅｓｔｒｏｙｓ ｍｉｃｒｏｏｒｇａｎｉｓｍｓ ｏｒ ｈａｒｍｆｕｌ ｃｅｌｌｓ
ＣＹＴＯＰＨＡＧＹ　　ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｅｌｌｓ ｂｙ ｏｔｈｅｒ ｃｅｌｌｓ

Competing Forms
Ｏｎｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｏｆ ｍｅｄｉｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｄｕｐｌｉｃａｔｉｏｎ．Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｂｏｔｈ Ｇｒｅｅｋ

ａｎｄ Ｌａｔｉｎ ａｓ ｓｏｕｒｃｅｓ ｆｏｒ ｗｏｒｄ ｂａｓｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｅａｓｅ ｏｆ ｗｏｒｄ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｈａｖｅ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ
ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｄｕｐｌｉｃａｔｅ ｆｏｒｍｓ．Ｗｅ ｃａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｄｕｐｌｉｃａｔｅｓ ＣＯＭＰＥＴＩＮＧ
ＦＯＲＭＳ．Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｍｐｅｔｉｎｇ ｆｏｒｍｓ： （ａ） ｔｈｏｓｅ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｂａｓｅ ｂｕｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌｓ， （ｂ） ｔｗｏ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｂａｓｅ， ａｎｄ （ｃ） ｔｗｏ
ｂａｓｅｓ—ｏｎｅ Ｇｒｅｅｋ， ｏｎｅ Ｌａｔｉｎ — ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ．

Ｄｕｐｌｉｃａｔｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓａｍｅ Ｇｒｅｅｋ ｏｒ Ｌａｔｉｎ ｂａｓｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｎｏ ｐｒｏｂｌｅｍ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ
ａｒｅ ｅａｓｉｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚａｂｌｅ．Ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｂｅｌｏｗ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｙｐｅ ｏｆ ｄｕｐｌｉｃａｔｅ：
ｆｏｒｍｓ ｔｈａｔ ｄｉｆｆｅｒ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｖｏｗｅｌ．
　　　　　ＢＲＯＮＣＨ／Ｉ／ＡＬ　　　　　　ＢＲＯＮＣＨ／Ｏ／ＰＮＥＵＭＯＮ／ＩＡ

ＯＶ／Ｉ／ＤＵＣＴ ＯＶ／Ｏ／ＰＬＡＳＭ
ＳＰＥＲＭ／Ｉ／ＣＩＤＥ ＳＰＥＲＭ／Ｏ／ＬＹ／ＴＩＣ
ＰＥＬＶ／Ｉ／ＭＥＴＲ／Ｙ ＰＥＬＶ／Ｏ／ＳＣＯＰ／Ｙ

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｔｙｐｅ ｏｆ ｄｕｐｌｉｃａｔｅ， ａｓ ｗｅ ｓａｉｄ， ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｄｒａｗｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｗｏ
ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｂａｓｅ．Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ＨＥＭＯＲＲＨＡＧＥ ａｎｄ ＨＥＭＡ-
ＴＯＬＯＧＹ ｔｈｅ ｂａｓｅｓ ＨＥＭ ａｎｄ ＨＥＭＡＴ （ｂｌｏｏｄ） ａｒｅ ｓｉｍｐｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｂａｓｅ．Ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｂｅｌｏｗ， ｅａｃｈ ｓｅｔ ｏｆ ｗｏｒｄｓ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｃｏｍｐｅｔｉｎｇ ｂａｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃ-
ｏｎｄ ｔｙｐｅ．Ｕｓｉｎｇ ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ， ｐｒｏｖｉｄｅ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｔｅｒｍ．

ＨＥＭ／Ｏ／ＲＲＨＡＧ／Ｅ 　　ＨＥＭＡＴ／Ｏ／ＬＯＧ／Ｙ
ＩＲ／Ｏ／ＴＯＭ／Ｙ ＩＲＩＤ／Ｏ／ＭＡＬＡＣ／ＩＡ
ＭＥＧＡ／ＣＯＣＣ／ＵＳ ＭＥＧＡＬ／Ｏ／ＣＥＰＨＡＬ／Ｙ
ＧＡＮＧＬＩ／ＥＣ／ＴＯＭ／Ｙ ＧＡＮＧＬＩＯＮ／ＥＣ／ＴＯＭ／Ｙ
ＳＰＥＲＭ／Ｉ／ＣＩＤ／Ｅ ＳＰＥＲＭＡＴ／Ｏ／ＣＩＤ／ＡＬ
ＳＴＥＡＲ／ＲＨＥ／Ａ ＳＴＥＡＴ／Ｏ／ＬＹ／ＳＩＳ
Ｂｅｃａｕｓｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｒａｗｓ ｏｎ ｂｏｔｈ Ｇｒｅｅｋ ａｎｄ Ｌａｔｉｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ， ａ

ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ｈａｖｅ ａ Ｇｒｅｅｋ ａｎｄ Ｌａｔｉｎ ｓｙｎｏｎｙｍ．Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， ｗｅ ｈａｖｅ
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ｔｗｏ ｗｏｒｄｓ — ｏｎｅ ｆｒｏｍ Ｇｒｅｅｋ， ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｆｒｏｍ Ｌａｔｉｎ —ｔｏ ｄｅｎｏｔｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｂｊｅｃｔ，
ｐｒｏｃｅｓｓ， ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ， ｏｒ ｆｕｎｃｔｉｏｎ．Ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｅｘａｍｐｌｅｓ．

　　　　　Latin　　　　　　Greek　　　　　　　　　　　Meaning　
ＤＥＮＴ／ＩＳＴ ＯＤＯＮＴ／ＯＬＯＧ／ＩＳＴ ｔｅｅｔｈ
ＬＡＣＲＩＭ／ＡＬ ＤＡＣＲＹ／Ｏ／ＣＹＳＴ ｔｅａｒ
ＯＲ／ＡＬ ＳＴＯＭＡＴ／Ｏ／ＰＡＴＨ／Ｙ ｍｏｕｔｈ
ＶＡＧＩＮ／ＩＴＩＳ ＣＯＬＰ／ＩＴＩＳ ｖａｇｉｎａ

Ｕｓｉｎｇ ａ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ， ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｆｏｒ ｔｈｅｓｅ ｔｅｒｍｓ．
ＤＥＮＴＩＳＴ 　　　　　ＯＤＯＮＴＯＬＯＧＩＳＴ
ＬＡＣＲＩＭＡＬ ＤＡＣＲＹＯＣＹＳＴ
ＯＲＡＬ ＳＴＯＭＡＴＯＰＡＴＨＹ
ＶＡＧＩＮＩＴＩＳ ＣＯＬＰＩＴＩＳ

Notes

１畅“ｂａｓｅ ｆｏｒｍ” 在构词法中， 有时还可称为词根（ ｒｏｏｔ）或词干（ｓｔｅｍ）。
２．Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ， ｐｅｒｉｃａｒｄｉｏｔｏｍｙ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ａｎ ｉｎｃｉｓｉｏｎ ｉｎｔｏ

ｔｈｅ ｐｅｒｉｃａｒｄｉｕｍ， ｔｈｅ ｓａｃ ｔｈａｔ ｅｎｃｌｏｓｅｓ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ．如果简明地解释起来，心包
切开术就是在心包上切开一个切口的过程， 心包是包裹在心脏外面的一

个囊。 　

３畅“ｃｏｍｐｅｔｉｎｇ ｆｏｒｍｓ”由于医学英语的词汇来源于希腊语和拉丁语两种语言， 因此，
一般情况下， 同一个意义的医学词汇均有两个单词， 一个源于希腊语， 一个源

于拉丁语。ｃｏｍｐｅｔｉｎｇ ｆｏｒｍｓ 字面意义为竞争形式， 但实际含义应为 “二重
形式”。 　　

Word Study

A畅Word （s） from the text
refer
v．　１畅ｔｏ ｓｅｎｄ， ｔａｋｅ， ｈａｎｄ ｏｖｅｒ （ ｔｏ ｓｂ畅ｏｒ ｓｔｈ） ｔｏ ｂｅ ｄｅｃｉｄｅｄ， ｄｅｌｔ ｗｉｔｈ ｅｔｃ．送

交， 呈交， 提交（某人或某机构）以决定或处理（与 ｔｏ连用）

Ｔｈｅ ｄｉｓｐｕｔｅ ｗａｓ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｎａｔｉｏｎｓ．
２畅（ｏｆ ａ ｓｐｅａｋｅｒ， ｗｈａｔ ｉｓ ｓａｉｄ， ｅｔｃ．） ｔｏ ｓｐｅａｋ ｏｆ； ａｐｐｌｙ ｔｏ （ 与 ｔｏ 连用 ）
谈及； 提及； 应用于

Ｄｏｎ摧ｔ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｉｓ ｍａｔｔｅｒ ａｇａｉｎ， ｐｌｅａｓｅ．
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